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1. Background 

In order to provide benefits for information processing of Han ideographs, a UCV should be 

instructive for handling variant components. When a pair of components contain differences that 

are often seemed as non-cognitive, then these UCVs are misleading and should not be used. 

Adding “only when cognate” note for these UCVs is no use because even without this note, we 

still can’t unify ideographs that are not cognitive. Thus these UCVs are still very misleading and 

problems are still remain unsolved. Other side effects brought by these UCVs are that even 

ideographs are unified with existing ideographs by these UCVs, these ideographs often later 

found to have different meanings since these UCVs contain differences that are often seemed as 

non-cognitive and finally still need to be encoded (despite their cognate or non-cognate usage). 

Based on the aims and problems, the only great way to do is to obsolete them. Obsoleting these 

UCVs will not boost the increase of Han ideographs, instead, it’s really good for standardized & 

instructive processing of Han ideographs – that’s our initial aim of developing unified ideographs, 

and should be considered at higher priority than just reducing amounts of Han ideographs. 

2. Proposed Changes 

(1) Remove UCV #87 and move to NUCV 

 

This pairs are Japanese & PRC simplification of 巠(jīng). However, 圣 is also used as PRC 

simplification of 聖(shèng) (See also attached 简化字总表). They are non-cognate and often 
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need to be told apart. Therefore, it’s good for us to disunify this pairs. 

Proposed changes: 

Remove UCV #87 and move to NUCV. 

Reference: 

《简化字总表》语文出版社, 1986.12, page 13: 
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(2) Remove UCV #114 

 

且 and 旦 are often non-cognate, it’s very misleading to list them as UCV, and a large amount 

of ideographs are affected & misled by this UCV, cause unnecessary troubles. 且 and 旦 are 

often used as variants only when they are as bottom components such as 查 and 亶, and these 

situations have been listed as UCVs separately: 

 

 

So it’s suggested to remove UCV #114. 

Proposed action: 

Remove UCV #114. 

(3) Remove UCV #363 and move to NUCV 
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丬 is the vulgar omit of radical 爿, but it’s also the standard Chinese simplified form of radical 

爿. The source code separations list many examples, but most of them are Chinese simplifications 

can be seen in 《简化字总表》 and should not be unified regardless of code separation rules. 

See 《简化字总表》 语文出版社, 1986.12, page 9: 
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Page 11: 
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Page 12: 

 

Since 丬 are used as simplification in so many ideographs, and according to ISO/IEC 10646:2017 

Annex S, simplified forms should not be unified with traditional forms, so this UCV is a mislead 

and should be obsoleted to tell apart simplified & traditional forms. 

Proposed changes: 

Remove UCV #363 and move to NUCV. 
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(4) Remove NUCV #401 and move to UCV 

 

奂 and 奐 are only glyph variants, and 奂 is the new standard glyph compare to old glyph 奐 

in PRC. That means, 奂 and 奐 are only glyph style differences (See attached《新旧字形对照

表》), and in PRC publications, the 奐’s glyph style will be designed as 奂. Also, other glyph style 

differences in 《新旧字形对照表》 are all unified, so it’s a mislead to disunify 奂 and 奐. It’s 

suggested to remove NUCV #401 and move to UCV, and mark existing disunified ideographs as 

duplicates. 

Reference: 

《现代汉语词典》第七版, 商务印书馆, 2016, page 12: 
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Proposed action: 

Remove NUCV #401 and move to UCV. 

 

(End of Document) 


